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Manuale d’uso e di installazione

Instruction Manual

Manuel de instructions

Manual de instrucciones

Betriebs- und Montageanleitung

Motoriduttore per cancelli scorrevoli 
Gear motor for sliding gates

Moto-réducteur pour portails coulissants

Motorreductor para puertas correderas

Getriebemotor für Schiebetore
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Tipo
Type
Tipo
Type
Typ

Peso max cancello

Maximum gate's weight

Poids maximum du portail

Peso máximo de la puerta

Alimentazione
Power Supply
Alimentation
Alimentación

Spannungsversorgung

Potenza
Rated Power

Puissance
Fuerza

Leistung

Assorbimento
Absorbed Power

Puissance absorbée
Absorción
Aufnahme

Temp. di esercizio
Operating Temperature
Température d’emploi

Temperatura de 
funcionamiento

Betriebstemperaturen

Condensatore 
capacitor

Condensateur
Condensador
Kondensator

UF

Cicli lavoro

Cycler per Hour

Cycles par heure

Manobras por hora

Einschaltdauer

Giri uscita

Out put revolutions

Tours sortie

Giros en salida

Spinta

Torque force
IP

Peso

Weight

Poida

Peso

Gewicht

IDEA600 600 kg 230 Vac 50 hz 250 W 1,1 A -25° +70° C 10 50 % 53 rpm 450 N 54 10 Kg

IDEA60024 600 kg 24 V 60 W 3,0 A -25° +70° C - 90 % 53 rpm 300 N 54 10 Kg

IDEA800 800 kg 230 Vac 50 hz 330 W 1,5 A -25° +70° C 16 50 % 53 rpm 780 N 54 11 Kg

IDEA80024 800 kg 24 V 80 W 3,3 A -25° +70° C - 90 % 53 rpm 350 N 54 11 Kg

IDEA1200 1200 kg 230 Vac 50 hz 450 W 1,5 A -25° +70° C 20 50 % 53 rpm 850 N 54 12 Kg

DIMENSIONI  •  DIMENSIONS  •  D IMENSIONES •D IMENSIONS  •  ABMESSUNGEN

QUADRO D’INSIEME
	1	 IDEA 230 Vac 50 Hz
	 	 3 x 1,5
	2	 Colonnina fotocellula
	3	 Fotocellula • 4 x 1
	4	 Lampeggiante con antenna
	 	 3 x 1 + rg58
	5	 Cremagliera
	6	 Motoriduttore IDEA
	7	 Selettore a chiave • 3 x 1
	8	 Fermi meccanici
	9	 Costa meccanica • 2 x 1
	10	Cartello di sicurezza
	11	 Magnetotermico 16 A

ASSEMBLY LINE
	1	 230 V line 50 Hz • 3 x 1,5
 	2	 Columns photocells
 	3	 Photocells • 4 x 1
 	4	 Flashing light + Antenne
	 	 3 x 1 + rg58
 	5	 Rack
 	6	 Gear Motor IDEA
 	7	 Key select switch • 3 x 1
 	8	 Mechanical catch
 	9	 Mechanical face • 2 x 1	
10	Security sign-board
	11	 Magnetothermic 16A

TABLEAU D’ENSEMBLE
	1	 Ligne à  230 V • 3 x 1,5
	2	 Colonne pour cellule 
	 	 photo-électrique
	3	 Cellule photo-électrique
	 	 4 x 1
	4	 Clignoteur  + Antenne
	 	 3 x1 + rg58
	5	 Crémaillère
	6	 Motoréducteur IDEA
	7	 Sélecteur à clé • 3 x 1
	8	 Fijaciónes mécanico
	9	 Tranche mécanique • 2 x 1
	10	écriteau de sûreté
	11	 magnetotermique 16 A

ESQUEMA DE 
CONJUNTO
	1	 IDEA 230 V 50 Hz 	 3 x 1,5
	2	 Columna para fotocélula
 	3	 Fotocélula • 4 x 1
	4	 Luz de advertencia 
	 	 + Antena • 3 x 1 + rg58
 	5	 Cremallera
 6		 Motorreductor IDEA
	7	 Selector de lave • 3 x 1
	8	 Fijaciónes mécanico
	9	 Lomo de goma mécanico
	 	 2 x 1
	10	Cartel de seguridad
	11	 Magnetotermico 16 A

ÜBERSICHT
	1	 IDEA 230 V 50 Hz • 3 x 1,5
	2	 Fotozellenhalterung
	3	 Fotozelle • 4 x 1
	4	 Blinkleuchte mit Antenne 
	 	 3 x 1 + rg58
	5	 Zahnstange
 6		 Getriebemotor IDEA
	7	 Schlüsselschalter • 3 x 1
	8	 Mechanische Endanschläge
	9	 Mechanische Leiste • 2 x 1	
10	Sicherheitsschild
	11	 Magnetothermischer 	
	 	 Schutzschalter 16 A
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I LLUSTRAZIONI  •  PICTURES  •  F IGURE •  F IGURA •  ABBILDUNGEN
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TYPE DE PRODUIT

Le motoréducteur IDEA a été conçu et construit pour 
l'ouverture de portails coulissants dont le poids est de 600 
Kg à 800 Kg ou 1200 Kg, en fonction du modèle qu’il est 
possible de vérifier sur l’emballage ou sur le numéro de 
série du produit. 
La société DASPI n’assume aucune responsabilité pour 
toute utilisation autre que celle prévue par le motoréducteur 
IDEA. 

ATTENTION: Le motoréducteur IDEA n’est pas équipé de 
friction mécanique et doit donc être installé accouplé à la 
centrale de commande DASPI prévue à cet effet, ou à une 
centrale pourvue de friction électronique.

UTILISATION DE L’AUTOMATION

Puisque l’automation peut être commandée à distance 
ou à vue par un poussoir ou une télécommande, il est 
indispensable de contrôler souvent l’état parfait de tous 
les dispositifs de sécurité. On conseille de faire contrôler 
périodiquement (tous les six mois) par du personnel qualifié 
le réglage de l’embrayage électronique en dotation. Pour 
tarer cette protection, consulter le paragraphe “Réglage 
embrayage électronique” dans le manuel d’instructions de 
la centrale électronique.

CONTRÔLE PRÉLIMINAIRE

•	 Lire attentivement les instructions de ce manuel.
•	 Contrôler que le produit n’ait pas subi des dommages 
pendant le transport.
•	 S’assurer que la structure du vantail soit solide et 
que pendant son mouvement elle n’ait pas des points de 
frottement.
•	 S’assurer que le vantail soit bien équilibré, même après 
l’installation du moteur.
•	 Vérifier que l’installation électrique soit conforme aux 
caractéristiques demandées du moto-réducteur.
•	 Vérifier qu’il existe une installation appropriée de mise 
à la terre et que chaque partie métallique de l’installation y 
soit connectée.
•	 S’assurer que la manœuvre manuelle des vantaux soit 
toujours faisable facilement.
•	 Se rappeler que l’automation est une facilité de l’emploi 
de la grille et elle ne résoud pas les problèmes dus aux 
défauts ou manques d’installation ou d’entretien de la 
grille même.

LUBRIFICATION

Les moto-réducteurs IDEA sont fournis avec lubrification 
permanente.

Distance 
de sécurité

Mécanismes
en mouvement

Ne pas installer l’automation 
en milieux saturés de mélanges 

détonants

Choc 
éléctrique

Utiliser les gants Utiliser lunettes 
pour le soudage

Maintenir carter
de protection

NORMES DE SÉCURITÉ
Tous nos compliments pour votre excellent choix. Votre nouvel 
motoréducteur électromécanique a été produit selon des 
standards de haute qualité et fiabilité: ceci vous assurera un 
service durable et en toute sûreté. Ce manuel vous fournit toutes 
les informations utiles pour le montage de votre motoréducteur 
et pour la protection de votre sûreté. 
Tous nos produits on été fabriqués selon les lois en vigueur.
On conseille l’emploi de parts originaux soit en phase de montage 
que d’entretien. En tous cas, la prudence est irremplaçable et il 
n’y a pas une règle meilleure pour éviter les accidents. 

ATTENTION
Il est interdite toute opération d’entretien, réparation ou de 
réglage de l’appareillage par personnel pas qualifié et si on n’a 
pas pris toutes les précautions nécessaires afin d’éviter possible 
accidents: alimentation électrique débranchée (compris les 
batteries-tampon). Tous les organes en mouvement doivent être 
dotés d’une protection appropriée.
DASPI n’est pas responsable de dommages ou lésions apportés 
aux choses, personnes et animaux causés à la suite d’une 
modification arbitraire du produit. Garder soigneusement ce 
manuel dans un endroit approprié et connu par tous les 
intéressés. Les matériaux  d’emballage (carton, plastique, 
polystyrène, etc.)  doivent  être éliminés selon les normes 
en vigueur, en rappelant qu’en présence des enfants une 
enveloppe  en plastique peut être extrêmement dangereuse. 
Apprendre le fonctionnement de l’automatisme au personnel 
préposé pour ce qui est des systèmes de commande et de 

sécurité. Ne pas installer l’automation en milieux saturés de 
mélanges détonants.
Entretien
Pour tout entretien, débrancher l’alimentation électrique.  
Pour un bon entretien de l’installation, où le motoréducteur 
IDEA est inséré, agir comme il suit:
Nettoyer  périodiquement les optiques des cellules 
photo-électriques.
Le réglage de la friction électrique doit être effectué par le 
personnel qualifié (voir paragraphe “Installation de la centrale 
électronique”).
Lubrifier périodiquement les rails de guide et les roues du 
portail.
En cas d’anomalie, s’adresser au personnel qualifié.

DESGUACE
Les  matériaux doivent être éliminés selon les normes en 
vigueur. En cas de récupération des matériaux, il conviendrait 
de les séparer par type (cuivre, aluminium, plastique, pièces 
électriques etc.). Quand même il n’y a pas de matériaux 
considérés dangereux.

DÉMONTAGE
Pour démonter ou déplacer l’automation ailleurs il faut:
Débrancher l’alimentation électrique.
Démonter la platine de commande et tous les composants de 
l’installation. Au cas où des composants étaient endommagés 
ou impossible à les démonter, il faudrait les remplacer.

FRANÇAISE Instructions traduites par l'original.



INSTALLATION

Consigne importante de sécurité pour l’installation. 
Avertissement: une installation erronée peut causer 
des dommages ou des blessures graves. Suivre 
scrupuleusement toutes les consignes d’installation. 
Identifier, à l’intérieur de la propriété, le point approprié 
où installer IDEA, normalement à proximité du pilier de 
support dans lequel glisse le portail. 
Construire une solide plate-forme en ciment ayant les 
dimensions indiquées à la figure 1, en prévoyant le 
passage des gaines «  G  » pour le passage des câbles 
d’alimentation et de contrôle du système. 
Positionner la plaque « Pb » sur la base de ciment consolidé 
ayant les mesures indiquées dans la figure 2 et tracer les 
trous « A » pour la fixation au moyen de chevilles. 
Retirer la plaque «  Pb  » et faire les trous dans le ciment 
pour le montage des chevilles (non inclus), pour les vis 
de M10. Introduire les chevilles et repositionner la plaque 
« Pb ». Positionner le motoréducteur IDEA sur la plaque et 
fixer le tout au moyen des vis des chevilles « V » avec les 
rondelles respectives (figure 3). 
Si la crémaillère est déjà installée, vérifier que le pignon “P" 
s’engrène sur toute sa largeur sur la crémaillère. Effectuer 
la manœuvre d’urgence ou manuelle (voir paragraphe 
Manœuvre d’urgence ou manuelle) et mettre le portail en 
position d’ouverture maximale. 
Appuyer une extrémité de la crémaillère «  C  » sur le 
pignon «  P  », la maintenir en position horizontale et 
commencer à la fixer au moyen d’une soudure ou avec les 
vis spéciales « Vc » (figure 4), en faisant glisser le portail 
au fur et à mesure qu’il s’avance avec la fixation de la 
crémaillère et contrôler que cette dernière ne force pas sur 
le pignon ou qu’elle ne s’en éloigne pas trop. Dans le cas 
où l’axe longitudinal du portail ne serait pas droit, il faudra 
interposer des cales entre le portail et la crémaillère, de 
façon à garantir le centrage constant entre le pignon et la 
crémaillère. Après avoir fixé la crémaillère « C » de manière 
définitive, régler le jeu entre le pignon et la crémaillère, 
environ 2 mm, en agissant sur les goujons de réglage 
« Gr » (figure 3). Quand l’opération est terminée, toujours 
par une manœuvre manuelle, effectuer une ouverture et 
une fermeture pour vérifier que l’alignement est correct (il 
ne doit pas y avoir de points de frottement).

ATTENTION

La durée du pignon et de la crémaillère dépend de façon 
déterminante du parfait alignement de ces derniers. Le 
portail doit être équipé de butées mécaniques «  Fa  » 
(figure 5), tant en ouverture qu’en fermeture, afin d’éviter 
le déraillement dudit portail. Les butées mécaniques 
«  Fa  » doivent garantir une protection anti-écrasement 
entre les parties mobiles et celles fixes du portail, pour 
les dimensions de ces protections, suivre les dispositions 
découlant des normes en vigueur. Mettre manuellement le 
portail en position d’ouverture en laissant, selon le poids 
du portail, une lumière de 30 à 50 mm entre le portail et la 
butée mécanique « Fa » (figure 5). 
Assembler les étriers de fin de course de la manière 
indiquée dans la figure 6. Introduire les aimants « M » dans 
les étriers « Sf » en les orientant au moyen de la petite balle 
imprimée sur les aimants, comme à la figure 7. 
Monter les étriers ainsi assemblés sur la crémaillère « C » 
dans la position désirée en les fixant par le biais des 
goujons « Gr1 ». Après avoir alimenté la centrale, vérifier 
par une manœuvre manuelle que, lorsque l’aimant passe 
en correspondance du pignon moteur, le Led correspondant 

au fin de course engagé s’éteint. Pour identifier le Led, 
consulter le manuel d’instruction de la centrale installée. 
Dans le cas où le Led contraire au fin de course engagé 
s’allumerait, il faudra vérifier que les aimants ont été 
orientés correctement, conformément à la figure 7 ou, en 
alternative, invertir les fils de connexion des fins de course 
à la centrale.
Puis, effectuer une manœuvre en automatique et, le cas 
échéant, effectuer un réglage micrométrique en desserrant 
la vis « Vf » et en déplaçant l’étrier « Sf ». 
Effectuer les branchements électriques de la manière 
indiquée dans le manuel de la centrale électronique et 
monter les dispositifs de sécurité obligatoires. Informer 
les employés préposés à l’utilisation de l’automation 
sur les commandes correspondantes, les dispositifs de 
sécurité, la manœuvre d’urgence et les risques découlant 
de l’utilisation de l’automation. 
Remplir le fascicule technique et se conformer aux 
obligations découlant des normes en vigueur. Le bon 
fonctionnement des différents modèles IDEA n’est garanti 
que s’ils sont munis des dispositifs de sécurité DASPI et 
que s’ils sont accouplés aux cartes de commande d’origine.

COUPER L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Faire tourner la clé «  CH  » en sens horaire, retirer 
la poignée de 90° vers l’opérateur (figure 8) et ouvrir 
manuellement le portail. Pour rétablir le fonctionnement 
normal de l'automation, remettre la poignée dans sa 
position d’origine jusqu’à entendre le clic qui garantit 
qu’elle est raccrochée. 
Déposer la clé «  CH  » dans un lieu sûr que seuls les 
préposés à l’utilisation de l’automatisation connaissent. 
Remettre sous tension, en faisant attention qu’il n’y ait 
personne dans la zone où le portail est en mouvement.

SCHÉMA DE CÂBLAGE DES FINS DE COURSE 
MAGNÉTIQUES

com
+24V
fca
fcc

SYMBOL DESCR.
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DASPI automazione cancelli s.r.l.
via Copernico 76/78

36034 Malo • (VI) • Italy
tel. ++39 0445 602261
fax ++39 0445 585035

www.daspi.it •  info@daspi.it

Daspi automazione cancelli S.r.l. si 
riserva il diritto di apportare tutte 
le modifiche che riterrà opportuno 
al fine di migliorare i prodotti 
presenti nel seguente manuale. 
Le illustrazioni e fotografie sono 
puramente indicative. E' vietato l'uso 
e la riproduzione anche parziale del 
materiale qui presentato.
Tutti i diritti sono riservati.

Daspi automazione cancelli S.r.l. 
reserves the right to make every 
opportune change in order to improve 
its products. appearing in this manual. 
The pictures and photographs are 
just as an indication. Every use and 
reproduction of the here mentioned 
products, or of part of them, is 
forbidden. 
All rights are reserved.

Daspi automazione cancelli S.r.l. se 
réserve le droit d’apporter toutes 
les modifications qu’elle juge 
bonnes pour améliorer 
les produits présents dans ce 
manuel. Les illustrations et les 
photographies sont purement 
indicatives. Il est interdit l’emploi 
et la reproduction même partielle 
de ces documents sans accord écrit. 
Tous les droits étant réservés. 

Daspi Automazione Cancelli S.r.l. se 
reserva el derecho de hacer todas 
las modificaciones necesarias para 
mejorar los productos presentados 
en este manual. Las ilustraciones y 
fotografías son indicativas. 
Se prohíbe el utilizo y la reproducción 
de los materiales presentados, o de 
una parte de éste. Todos los derechos 
están reservados.

Die firma “daspi automazione cancelli 
s.r.l.” behält sich das recht auf die 
vornahme sämtlicher änderungen 
vor, die sie zur verbesserung der 
im folgenden handbuch behandelten 
produkte für geboten erachtet. 
Die bilddarstellungen und 
fotografien erheben keinen anspruch 
auf richtigkeit. Die nutzung 
und vervielfältigung des hier 
präsentierten materials ist – auch 
in teilen - untersagt. Alle rechte 
werden vorbehalten.

DIRETTIVA 89/392 CEE e successive modifiche • recepimento nazionale DPR 459/96

Motoriduttore per cancelli scorrevoli: modello IDEA (tutti i tipi)

E' conforme alle seguenti direttive:

Direttiva 89-392 CEE e successive modifiche DPR 459/96 Allegato 1

Direttiva 73/23 CEE apparecchi a bassa tensione 
norme armonizzate: EN 60204-1, EN 60335-2

Direttiva 89/336 CEE compatibilità elettromagnetica
norme armonizzate EN 55022, IEC 1000-3-2, IEC 1000-3-3

E' FATTO DIVIETO, PER LA MACCHINA OGGETTO DELLA PRESENTE
DICHIARAZIONE, DI ESSERE MESSA IN SERVIZIO PRIMA CHE LA MACCHINA

IN CUI SARA' INCORPORATA O ASSIEMATA, NEL CASO SPECIFICO
"CANCELLO SCORREVOLE AUTOMATICO", 
SIA STATA DICHIARATA CONFORME ALLE

DISPOSIZIONI DELLA NORMATIVA.

                  Malo 02/01/2010

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' TIPO "B"

Spinella Denis
Legale Rappresentante

DASPI automazione cancelli s.r.l.
via Copernico 76/78

36034 Malo • (VI) • Italy

www
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D-SPEED
Centrale di comando per cancelli scorrevoli 230 Vac 50/60 Hz

Control panel for 230 Vac 50/60 Hz sliding gates

Central de control para puertas corrediza 230 Vac 50/60 Hz

Centrale de commandes pour portails coulissants 230 Vca 50/60 Hz

VER. III° • 2010
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1 • NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ ATTENTION: Est interdite toute opération de montage, réparation ou réglage de l’équipement par des personnes 
non qualifiées ainsi que lorsque ne sont pas prises toutes les mesures nécessaires pour éviter des accidents, notamment déconnexion detoute 
alimentation électrique, y compris par d’éventuelles batteries tampon. Toute utilisation non prévue dans ce manuel d’instructions et/ou toute modification 

arbitraire apportée à ce produit ou à ses composants dégage DASPI de toute responsabilité quant aux dégâts ou lésions qui pourraient en découler à choses, 
personnes ou animaux. Ce produit n’est pas conçu pour être installé en atmosphère explosive. Conserver scrupuleusement le présent manuel annexé au fascicule 
technique d’installation en lieu approprié et connu de tous les intéressés afin de le rendre disponible à l’avenir.

2 • TYPE DE PRODUIT 1. La centrale électronique D-SPEED a été conçue pour commander un moteur 230 Vca 50/60 Hz pour un portail coulissant. Elle est munie 
d’un embrayage électronique, d’un codeur, d’une détection d’obstacle, de ralentisseur, de frein réglable et d’un récepteur radio incorporé.
En outre, la logique de fonctionnement le rendent grandement flexible et adaptable à chaque exigence. DASPI n’assume aucune responsabilité pour un usage 
autre que celui prévu par la fiche technique D-SPEED. 

3 • 1. TABLEAU DES POTENTIOMÈTRES (TRIMMER) 
POTENTIOMÈTRE DESCRIPTION DE LA FONCTION

TR1
Règle le temps de pause du portail avant la refermeture. Fonction active en modes de fonctionnement  Automatique, Résidence individuelle et 
Copropriété. Fonction non active dans les modes de fonctionnement Standard et Pas à pas. Réglable de 2 à 140 secondes. En tournant dans le sens 
horaire on augmente le temps de pause.

TR2 Règle le couple du moteur de 20% à 100%, augmentant le couple en tournant dans le sens horaire.

TR3
Règle de 0% à 100% l’intensité du freinage qu’effectue le moteur pendant les phases d’arrêt. En tournant dans le sens horaire on augmente 
le freinage. Pour exclure le freinage on tourne à fond le trimmer dans le sens antihoraire. Attention: utiliser seulement avec des portails à 
grande inertie ou très lourds ( au dessus de 1000 kg)

TR4 Règle de 30% à 100% la vitesse du moteur en phase de ralentissement. En tournant dans le  sens horaire on augmente la vitesse du ralenti. Pour 
exclure le ralentissement on tourne à fond le trimmer dans le sens horaire.

TR5 Règle la sensibilité sur l’obstacle. Pour augmenter la sensibilité tourner le trimmer (potentiomètre) dans le sens antihoraire. Pour exclure la fonction, 
tourner le trimmer à fond dans le sens horaire.

4 • 1. TABLEAU DIP-SWITCH (COMMUTATEURS DIP) MODES DE FONCTIONNEMENT
SW1
DIP fonction ON OFF

1 Non utilisé -- --
2 Non utilisé -- --
3 Non utilisé -- --
4 Entrée Safety Barre mécanique Photocellule 2
5 Clignotement préalable Activé Desactivé

Les dip 6-7-8 du groupe SW1 permettent de sélectionner la logique de fonctionnement de la centrale

DESCRIPTION LOGIQUE

Commande START

MODES DE FONCTIONNEMENT
Standard (défaut) Automatique Résid. individuelle (*) Coproriété (*) Pas à pas

DIP6 DIP7 DIP8 DIP6 DIP7 DIP8 DIP6 DIP7 DIP8 DIP6 DIP7 DIP8 DIP6 DIP7 DIP8
ON OFF OFF OFF ON OFF ON ON OFF OFF OFF OFF ON OFF ON

Portail fermé Ouvre
Portail en cours 

d’ouverture Stop Stop Ignoré Ignoré Stop

Portail ouvert avec fin 
de course ouvre activé Ferme Ferme Ferme Redémarre le comptage du 

temps de pause Ferme

Portail en cours de 
fermeture Ouvre Ouvre Ouvre Ouvre Stop

Portail arrêté Ferme Ferme - - Ferme

(*) Avec refermeture automatique temporisée activée (non disponible en mode de fonctionnement Standard et Pas à Pas)
(*) Pour activer la fonction aditionnelle « fermer immédiatement après passage devant les photocellules » positionner le DIP8 sur ON (non disponible en mode de 
fonctionnement Standard et Pas à Pas). 

Après chaque changement de position des commutateurs dip et des potentiomètres, afin que les changements soient pris en compte, il est nécessaire de 
réinitialiser l’équipement en coupant l’alimentation (débrancher l’interrupteur magnétothermique, ou enlever le fusible F2, ou débrancher le connecteur 
d'alimentation).

5 • TABLEAU DES LED – LED DE SIGNALISATION DE L’ÉTAT  DES ENTRÉES DE LA CARTE (VÉRIFIABLES APRÈS AVOIR ALIMENTÉ LA CENTRALE)

DEL1 Toujours éteinte, s’allume à la commande OPEN DEL6 Toujours allumée, s’éteint à la commande

DEL2 Toujours éteinte, s’allume à la commande DEL7 Toujours allumée, s’éteint à la commande

DEL3 Toujours éteinte, s’allume à la commande DEL8 Toujours allumée, s’éteint à la commande

DEL4 Toujours allumée, s’éteint à la commande STOP DEL9 Toujours éteinte, s’allume et clignote pendant les phases de 
programmation et entrées des radiocommandes. 

DEL5 Toujours allumée, s’éteint à la commande

En cas de non correspondance des signalisations ci-dessus, vérifier les connections et le bon fonctionnements des dispositifs connectés.

6 • 1. ENTRÉE DES RADIOCOMMANDES
La centrale D-SPEED est dotée d’un récepteur incorporé capable de mémoriser jusqu’à 128 radiocommandes de type rolling code (code tournant aléatoire) ou 30 
radiocommandes à code fixe. Les télécommandes modèle POPS ne sont pas compatibles.

Introduction d’une radiocommande
Maintenir appuyée le bouton P2 pressé jusqu’à ce que le led DL9 commence à clignoter. Relâcher le bouton P2. Appuyer sur la touche de télécommande que l’on 
veut programmer.Cette entrée cause l’arret du clignotement de la led DL9. Si pendant les 10 secondes suivantes on n’effectue aucune entrée de télécommande, 
on sort automatiquement de la procédure de programmation.  
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Entrée d’une radiocommande pour l’entrée PED
Maintenir appuyé le bouton P2 jusqu’à ce que la led DL9 commence 
à clignoter, ne pas relacher jusqu’à ce que le clignotement devienne plus 
rapide. Relâcher le bouton P2. Appuyer sur la touche de télécommande 
que l’on veut programmer. Cette entrée cause l’arret du clignotement de la 
led DL9. Si pendant 10 secondes suivantes on n’effectue aucune entrée de 
télécommande, on sort automatiquement de la procédure de programmation.

Suppression totale des télécommandes programmées 
Maintenir appuyé le bouton P2 jusqu’à ce que la led DL9 commence à 
clignoter, et continuer sans relâcher jusqu’à ce que le clignotement, d’abord 
lent, devienne plus rapide, puis très rapide, et enfin s’éteigne. L’extinction de 
la led DL9 confirme l’effacement de la mémoire.
N.B. Les bornes d’entrée normalement fermées N.C., si non utilisées, doivent 
être pontées. Si on utilise plus d’un contact N.C. sur la même borne, ils 
doivent être montés en série, alors que si on utilise plus d'un contact N.O. 
(Normalement Ouvert) sur la même borne, ils doivent être montés en parallèle.

7 • DESCRIPTION DES CONNECTEURS  
A-B-C Alimentation 230 Vca 50/60 Hz borne “B” terre

1-2 Sortie clignotant 230 Vca 50/60 Hz max 50 W

3-4-5 Sortie moteur. 3 commun, 4 ferme, 5 ouvre. Condensateur entre les 
bornes 4 et 5

6-7 Entrée câble coaxial d’ antenne. 6 blindage, 7 âme.
8-9 Sortie spia (capteur) portail ouvert 24Vcc max 2W

10-11 Sortie 24 Vcc alimentation accessoires

12-13 Entrée barre mécanique palpeuse (costa) ou photocellules en 
ouverture (DIP4). SAFETY (Sécurité) Contact N.C.

12-14 Entrée fin de course de fermeture. LSC Contact N.C.
12-15 Entrée fin de course d’ouverture. LSO Contact N.C.
12-16 Entrée photocellules. PHOTO Contact N.C.
17-18 Entrée bouton Stop (arrêt). Contact N.C.
17-19 Entrée bouton Start (départ). Contact N.O.
17-20 Entrée bouton piétons. PED Contact N.O.

17-21
Entrée bouton «  ouvre  ». OPEN Contact N.O. Utilisable pour le 
branchement d’une minuterie. Commande l’ouverture. Aussi 
longtemps qu’il reste fermé il n’accepte aucune autre commande.

8 • PROGRAMMATION ET CONTRÔLE
Programmation:
1. N.B. Le portail doit être fermé et le fin de course de fermeture LSC activé, 
Led DL7=ON.
2. Maintenir appuyé le bouton P1 jusqu’à ce que la led DL9 commence à 
clignoter.  
3. Effectuer une première commande START ou une commande via la 
télécommande précédemment programmée (comme expliqué dans les 
instructions), et le portail s’ouvre.
4. Quand la course d’ouverture est presque terminée effectuer une seconde 
commande START pour déterminer le ralentissement de l’ouverture. Le portail 
continue ensuite son mouvement de fermeture jusqu’à ce que le fin de course 
en ouverture LSO est activé.
5. Effectuer une troisième commande START, et le portail se ferme.
6. Quand la course de fermeture est presque terminée effectuer une 
quatrième commande START ce qui permet de déterminer le ralentissement 
en fermeture. Le portail continue ensuite son mouvement de fermeture jusqu’à 
ce que le fin de course en fermeture LSC est activé.
7. Effectuer une cinquième commande START, et le portail s’ouvre.
8. Pour définir l’ouverture pour piétons, effectuer une sixième commande START quand l’ouverture désirée est atteinte et le portail s’arrête, déterminant de cette 
façon l’amplitude de l’ouverture partielle désirée.
9. Effectuer une septième commande START, le portail se ferme.
La fermeture survenue (le fin de course en fermeture LSC est activé; Led DL7=ON) la led DL9 s’allume pour environ 2 secondes et ensuite s’éteint. La programmation 
est terminée.
Si dans les 10 sec. à partir du point 2 la séquence d’apprentissage n’est pas commencée, la led DL9 s’éteint et la procédure est annulée. 
Pendant la programmation une commande STOP ou l’activation de la photocellule provoque immédiatement la fin de la procédure de programmation (Le portail 
s’arrête, la led DL9 s’éteint et l’apprentissage (programmation) est annulé). Les points 7-8-9 doivent toujours être exécutés, que l’on désire ou non utiliser la fonction 
« piétons ». Il est impératif de respecter rigoureusement la séquence décrite ci-dessus.

Réglages:
Vitesse des ralentis - Utiliser le potentiomètre TR4 pour effectuer le réglage de la vitesse désirée du portail pendant les ralentis. En tournant dans le sens horaire 
on augmente la vitesse; dans le sens antihoraire on la réduit.
Couple moteur - Agir sur le potentiomètre TR2 pour effectuer le réglage correct du couple moteur en vérifiant que le portail puisse être arrêté pendant le 
mouvement, aux points prévus par la norme, en opposant une force non supérieure à celle requise par les normes en vigueur et effectuant les mesures de contrôle 
nécessaires. En tournant dans le sens horaire on obtient un couple plus élevé; en tournant dans le sens antihoraire ou réduit le couple.
Sensibilité à l’obstacle - Agir sur le potentiomètre TR5 pour effectuer le réglage de la sensibilité en présence d’un obstacle. En tournant le potentiomètre dans 
le sens horaire on diminue la sensibilité à l’obstacle et on augmente le temps d’inversion du mouvement; en le tournant dans sens antihoraire on augmente la 
sensibilité à l’obstacle et on diminue le temps d’inversion de mouvement.  
Fermeture automatique - Agir sur le potentiomètre TR1 pour effectuer le réglage du temps de pause avant la refermeture automatique.
Freinage - Agir sur le potentiomètre TR3 pour effectuer le réglage de l’intensité de freinage au moment de l'arrêt du moteur au cas où il soit nécessaire de 
s'opposer à l'inertie due au poids du portail. En tournant dans le sens horaire on obtient une freinage plus fort; en tournant dans le sens antihoraire on obtient un 
freinage plus faible.
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Daspi automazione cancelli S.r.l. si riserva 
il diritto di apportare tutte le modifiche 
che riterrà opportuno al fine di migliorare 
i prodotti presenti nel seguente manuale. Le 
illustrazioni e fotografie sono puramente 
indicative. E' vietato l'uso e la riproduzione 
anche parziale del materiale qui presentato.
Tutti i diritti sono riservati.

Daspi automazione cancelli S.r.l. reserves 
the right to make every opportune change in 
order to improve its products. appearing in 
this manual. The pictures and photographs 
are just as an indication. Every use 
and reproduction of the here mentioned 
products, or of part of them, is forbidden. 
All rights are reserved.

Daspi automazione cancelli S.r.l. se réserve 
le droit d’apporter toutes les modifications 
qu’elle juge bonnes pour améliorer les 
produits présents dans ce manuel. Les 
illustrations et les photographies sont 
purement indicatives. Il est interdit l’emploi 
et la reproduction même partielle de ces 
documents sans accord écrit. Tous les droits 
étant réservés. 

Daspi Automazione Cancelli S.r.l. se reserva 
el derecho de hacer todas las modificaciones 
necesarias para mejorar los productos 
presentados en este manual. Las ilustraciones  
y fotografías son indicativas. 
Se prohíbe el utilizo y la reproducción de los 
materiales presentados, o de una parte de 
éste. Todos los derechos están reservados.


